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Листи бардів та їхніх шанувальників, вірші, статті 
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2023 рік


	Упорядник:  Петро Картавий  40034 м.Суми, тел. дом. (0542) 606-310  

Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua


Літописи за 1998-2023 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

20 серпня – концерт Ольги Богомолець і бандуриста Ярослава Джуся у Литві, Аникщяй, будинок-музей А. Баранаускаса
20 серпня –  благодійний концерт авторської пісні, Рівне, парк Шевченка

20 серпня – 1630 року народився гетьман України Іван Мазепа, який грав на бандурі та торбані
21 серпня –  прес-конференція, до 8-го фестивалю Тараса Шевченка "Ше.Fest", Київ, вул. Шевченка, 185, 3 поверх

22 серпня – благодійний концерт "Пісня для тебе", Суми, вул Воскресенська, 4, Арт-простір "Погріб"
22 серпня – концерт бардів і поетів до дня міста Харкова, вул. Дарвіна, 9,Будинок архітектора 
22 серпня – зустріч із саперами, Київ, вул. Освіти, 14а, Центральна бібліотека Солом'янки

22 серпня – 110 років з дня народження кобзаря Петра Дугіна (роки життя: 1913-1968) 

23серпня – поетичні читання за участі бардів Дмитра Лінартовича і В’ячеслава Купрієнка, Київ, Нац. музей літер. України
24 серпня – 32-річниця проголошення Незалежності України  

25 серпня – фестиваль “Українська родина” у парку Співоче поле (м. Київ, вул. Лаврська, 33)
25 серпня – ювілейний день народження бандуристки Тамари Гриценко 

25 серпня – вечір пам’яті Івана Багряного (1906-1963) "Я повернуся до своєї Вітчизни", Київ, Музей Максима Рильського

25 серпня – засідання клубу пісенної поезії ім. Ю.Віз бора, Харків, вул. Дарвіна, 9,Будинок архітектора 

25-27 серпня – Вуппертальський зліт бардів у Німеччині, за участі бардів з України
Василь Герасим’юк
* * *

Ми на камінь поклали мечі

і в ріці наших коней купали,

а чужинці прийшли уночі

і на березі табором стали.

Ми ховались у хвилях сумних,

перша сотня голодного війська.

Ми шукали старий оберіг,

нас шукала зневага чужинська.

Виглядали дружину з імли,

а діждали чужої навали.

Ми не винні, що зайди прийшли

і на березі табором стали.

Ми не ждали хвали чи хули

і погибелі злої сьогодні – 

не по славу чужинці прийшли,

а по голови першої сотні.

Ми на камінь поклали щити

і в ріці своїх коней купали.

Нам сьогодні отут полягти.

Ми сьогодні чужинців не ждали.

Притулилась до неба вода,

в небесах наших коней гойдає…

І з’явилась лисиця руда

з-поміж хмар на північному краї.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Рівне - сайт https://www.facebook.com/groups/831140477288968/

Валентина Люліч

18 серпень


Друзі, запрошуємо вже цієї неділі (20 серпня) в місто Рівне, парк Шевченка, літня сцена, на благодійний концерт сучасної української авторської пісні та співаної поезії! Буде щемно, ніжно, лірично, патріотично!

Під час заходу можна задонатити на дрони для 30 рівнян, які прямо зараз воюють у пекельних точках на передовій у легендарному загоні "ВОВКИ ДА ВІНЧІ" .

Запрошуємо всіх! На концерті звучатиме та пісня, яку не почуєш по радіо, але яка є справжньою та сповнює серце любов'ю, затишком, теплом.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bards.org.ua/

Барди України

17 август

Ольга Богомолець сейчас с Virginijus Strolia иЯрославом Джусем 

Друзі, велика та хвилююча подія у моєму житті:)

Після паузи довжиною в Революцію гідності, війну, роботу в Парламенті, а потім на фронті — знову починаю співати українські романси...

Але зовсім не так, як було раніше, під гітару — тепер співаю у супроводі неперевершеного українського музичного інструмента — бандури, яку хочу показати вам зовсім в іншому світі: не народному, а сучасному і романтичному. Є на це своя, дуже важлива причина, про яку обов’язково напишу окремо. 

Ми їдемо у Литву на запрошення пана Virginijus Strolia разом з чудовим композитором і музикантом Ярослав Джусь та моїми новими піснями . Їдемо, аби виступити на фестивалі авторської пісні та з нагоди Дня Незалежності України провести у цю неділю свій благодійний концерт у Анікщяї

Якщо у Литві є українці, які люблять українські романси і бажають послухати — щиро запрошую цієї неділі у будинок-музей А. Баранаускаса й А. Венуоліса-Жукаускаса. 

Буде цікаво й душевно, обіцяю:)

Сайт https://www.facebook.com/groups/bards.org.ua
Барди України

19 август

Суми

Ольга Козаченко

До Дня незалежності України у рамках проєкту "Пісня для тебе" при підтримці відділу культури Сумської міської Ради музично-поетична програма "РИМИ ЧАСУ" 

у виконанні

Ігор Касьяненко

Віктор Сироватський

Ігор Назаренко

Сніжана Вечірка

Сергій Городничий

Геннадій Бідненко

Ольга Козаченко

Квартет "ТЕСЕТ"

Захід благодійний. Зібрані кошти підуть на потреби ЗСУ.

Коли? 22 серпня (вівторок), о 17-00

Де? Арт-простір "Погріб", вул Воскресенська, 4

Запоріжжя – Людмила Брацило
Шановний Петре Васильовичу! За дорученням Оргкомітету   висилаю матеріали щодо   старту в 2023 році  ІХ Всеукраїнського конкурсу молодої української поезії та авторської пісні  імені Марини Брацило "Хортицькі дзвони". З повагою, Л.Брацило
Оголошується  прийом робіт   на ІХ Всеукраїнський конкурс молодої української поезії 

та авторської пісні імені Марини Брацило «Хортицькі дзвони»

Конкурс проводиться в пам’ять про українську поетесу та піснярку Марину Брацило родом із Запоріжжя, яка трагічно загинула в 2013 році. Він спрямований на молодіжну творчу аудиторію від 15 до 25 років, адже як яскраво засвідчив творчий шлях Марини Брацило, справжнє творче обдарування потребує уваги і підтримки з юних літ.

Конкурс «Хортицькі дзвони»,  започаткований за ініціативи творчої громадськості Запорізького краю.

Організатор конкурсу  –  Запорізький національний університет. 

Щорічною підготовкою та ходом проведення конкурсу опікується Оргкомітет за безпосередньої участі його незмінного координатора, заступника голови, завідувачки кафедри українознавства ЗНУ, кандидата філологічних наук, професора, голови Запорізької обласної організації НСПУ, депутата Запорізької обласної ради Стадніченко Ольги Олександрівни. 


Постійними партнерами «Хортицьких дзвонів» є Запорізька обласна організація НСПУ, Запорізька обласна універсальна наукова бібліотека, Національний заповідник «Хортиця», Запорізький Союз українок.

Творчі доробки в номінаціях «ПОЕЗІЯ» Та «АВТОРСЬКА ПІСНЯ»,  подані на конкурс, проходять доконкурсний відбір і ті, що відповідають Положенню про конкурс, подаються на розгляд Журі. 

Конкурс має постійний професійний склад журі з числа київських та запорізьких митців на чолі зі знаним українським письменником і видавцем Іваном Андрусяком.

Всього за період заснування  конкурсу  в 2014 році в ньому  взяли участь більше 300 молодих поетів  та авторів пісень з усіх областей України. 

У 2022 році  через широкомасштабну  військову агресію рф в Україні  та  близькість бойових дій   до  м.Запоріжжя конкурс  було поставлено на паузу.

У 2023 році Оргкомітетом конкурсу прийнято рішення оголосити його старт 24 серпня до Дня Незалежності України.

Бажаючим долучитися до «Хортицьких дзвонів – 2023» необхідно подати творчі роботи до 10 листопада 2023 року на електронну адресу конкурсу stadnichenkoo-1@ukr.net
Обсяг доробку має складати 20-25 віршів для номінації «Поезія» або дві пісні, записані в аудіоформаті для номінації «Авторська пісня». У номінації «Авторська пісня» передбачено спецприз за написання однієї чи декількох пісень на слова Марини Брацило.

Мова творів – українська.

Підсумки конкурсу – до дня народження Марини Брацило – 2 грудня 2023 року.

У повному обсязі Умови конкурсу викладені на авторському поетичному сайті Марини Брацило в розділі «Конкурс»: www.bratsylo.com.ua та на офіційній сторінці «Хортицьких дзвонів» у Facebook: www.facebook.com/konkursMarynyBratsylo/ 
У цей визначальний для України час СЛОВО Марини Брацило не загубилося в хорі поетичних голосів та потужно працює на нашу Перемогу. Віриться, що конкурс відкриє нові творчі обдарування, допоможе огранити паростки їх таланту, повірити в себе, змужніти,  щоб стати на крило до високого лету…

Умови участі

у ІХ Всеукраїнському конкурсі молодої української поезії та української авторської пісні 

імені Марини Брацило «Хортицькі дзвони»

1. Конкурс поетів-початківців та тих, хто шукає себе в українській авторській пісні, проводиться у двох номінаціях: «Поезія» та «Авторська пісня». 

У межах основних номінацій можна також позмагатися за спецпризи:

у номінації «Поезія»:

• спецприз за патріотичні мотиви в поезії;

• спецприз за висвітлення в поезії теми збереження родинних цінностей;

• спецприз «Надія конкурсу» ( для початківців  до 20 років).

У номінації «Авторська пісня» передбачено

спецприз за написання однієї чи декількох пісень на слова Марини Брацило.

2. До участі в конкурсі допускаються молоді автори віком від 15 до 25 років, які у визначений термін подали до розгляду журі рукописи власних поетичних творів (мова конкурсу – державна – українська) чи аудіозаписи   авторських пісень чи пісень на слова Марини Брацило.

Можливе подання матеріалів на конкурс одразу в обох номінаціях.

3. Формат подання:

• рукописи поетичних творів (20-25 віршів) в номінації «Поезія» надаються у форматі Microsoft Word (*doc, *rtf), шрифтом 14 (Times New Roman), через 1,5 інтервал, на папері формату А-4; усі поля (верхнє, нижнє, праве, ліве) – 2 см;

• пісенний матеріал в номінації «Авторська пісня» подається у вигляді аудіозапису двох пісень на цифрових носіях та текстів до них.

4. До подань в обох номінаціях додаються:

• анкета учасника:

 1) прізвище, ім’я, по батькові; 

2) дата народження; 

3) місце роботи чи навчання: 

4) участь у роботі творчих студій, гуртків, колективів; 

5) перемоги в подібних творчих конкурсах;

• автобіографія;

• фотокартка розміром 10 х 15;

• повна домашня адреса, номер мобільного телефона та e-mail.

5. Журі не розглядає твори, які мають антиукраїнський характер; пропагують насильство, расизм; містять ненормативну лексику або написані суржиком.

. Подані рукописи не повертаються і не рецензуються.

6. Оргкомітет проводить попередній відбір робіт на предмет дотримання учасниками Умов конкурсу. Для сприяння більшої об’єктивності відбору переможців, Оргкомітет, згідно з Положенням, надає для розгляду Журі конкурсні роботи в анонімному порядку (під псевдонімами) згідно з реєстрацією.

7. Положенням про конкурс передбачається кількісний ліміт переможців (лауреатів) конкурсу в кожній номінації – не більше чотирьох осіб (І, ІІ та ІІІ місця), яким присвоюється звання "Лауреат конкурсу молодої української поезії та української авторської пісні «Хортицькі дзвони» імені Марини Брацило". Окрім переможців, Журі визначає також двох дипломантів (по одному в кожній номінації), яким присвоюється звання "Дипломант конкурсу молодої української поезії та української авторської пісні «Хортицькі дзвони» імені Марини Брацило". Визначаються також переможці в межах зазначених спецпризів. 

Партнери конкурсу мають право вносити пропозиції щодо додаткових відзнак конкурсантів.

У разі низької якості творів Журі конкурсу уповноважене не відзначати жодного лауреата (дипломанта) конкурсу на рік.

8. Додаткова інформація щодо проведення Конкурсу:

 на сайтах Запорізького національного університету та www.bratsylo.com.ua, на офіційній сторінці у Facebook: www.facebook.com/konkursMarynyBratsylo/ та за телефонами:

 061-289-12-82 (кафедра українознавства ЗНУ),

067-648-17-17 (координатор Стадніченко Ольга Олександрівна).

9. Рукописи надсилати  до 10.11.2023 року на електронну адресу конкурсу stadnichenkoo-1@ukr.net, а також можна подати особисто: 69063, м. Запоріжжя, вул. Жуковського, 66-а, Запорізький національний університет, кафедра українознавства (корп. 2, ауд. 413).

10. Переможці і загальні підсумки Конкурсу будуть представлені широкій громадськості до Дня народження Марини Брацило - 2 грудня 2023 року.

ОРГКОМІТЕТ 
Марина Брацило
* * *

Так буває –

усе невчасно.

Не до ладу.

Не так, як треба

Я-то знаю:

це просто щастя

Ну… приблизно

як небо – небо.

Розчиняє усе

буденність

Навіть зрячі –

і ті вже сліпнуть

А молитва –

вона щоденно.

А інакше хіба –

молитва?

А інакше –

для чого бути

Та, мабуть що,

і говорити

Ми чудово навчились

бути

Нам іще би навчитись

жити

Дуже зручно –

усіх в невчасність

Значно краще

аніж у битви.

Із незрячими –

все вже ясно.

А зі зрячими –

що робити?

Ну і приклад.

Банальний приклад:

Як не виструнчи

слово й пісню –

Точно знаєш:

звичайно прийдуть.

Звично молишся:

не запізно б…

                    17.01.13

Київ – сайт https://uk-ua.facebook.com/Museum.Maksum.Rulskiy

Музей Максима Рильського почувається чарівно.
14 серпень

27 серпня. Вистава "Селфі з кумом" (другий показ).

Вхід за квитками музею!

27 серпня о 13.00 запрошуємо на другий показ вистави Київського театру поезії «Мушля» «СЕЛФІ З КУМОМ» за мотивами українського народного фольклору, творами Степана Руданського, Бориса Грінченка, Павла Глазового, Юрія Кругляка, Василя Триліса.

Режисер-постановник, автор концепції та сценарію — заслужений діяч мистецтв України СЕРГІЙ АРХИПЧУК.

До зустрічі в Музеї!

Житомир – сайт https://www.facebook.com/libraryyun/?locale=ru_RU
Житомирська обласна бібліотека для дітей та юнацтва

17 серпень 

19 серпня мало б виповнитися 69 років від дня народження Володимира Шинкарука – поета, прозаїка, композитора, барда, ведучого концертних програм, професора Житомирського державного університету імені Івана Франка, батька народної артистки України Ірини Шинкарук.

Володимир Шинкарук – заслужений працівник культури України, член Національної спілки письменників України. Нагороджений орденом “За заслуги” ІІІ ступеня, нагрудним знаком “Честь і слава Житомирщини”. Почесний громадянин міста Житомира.

Володимир Федорович виступав з концертами в різних країнах світу, переможець багатьох музичних фестивалів і конкурсів. Його творчості завжди була притаманна яскрава світоглядна самобутність і неповторний стиль. 

Всіх охочих ознайомитись із творчим доробком Володимира Шинкарука

#твоя_бібліотека_запрошує до перегляду книжкової виставки “Є поети, як світи…”

вул. Михайла Грушевського, 9

Київ – сайт https://uk-ua.facebook.com/Museum.Maksum.Rulskiy

Музей Максима Рильського почувається чарівно.
19 серпень

Вхід за квитками музею!

1 вересня запрошуємо разом відзначити 105-ту річницю від дня народження Ігоря Качуровського (1918–2013), поета, прозаїка, перекладача високого таланту, літературознавця енциклопедичного обсягу знань, який продовжив стильову лінію школи київських неокласиків на еміграції і уособив живий зв’язок між погашеним спалахом Розстріляного відродження та українським письменством доби Незалежности.

До участи в заході запрошені письменники Софія Майданська і Олександер Шугай, поет і перекладач Сергій Борщевський, поетеса і літературознавець д-р Надія Гаврилюк, літературознавець і журналіст д-р Сергій Козак, народний артист України Тарас Компаніченко, заслужений артист України Борис Лобода, підприємець і меценат Микола Шкурко та інші достойники. Початок о 13.00.

До зустрічі в Голосіївському мануарі!

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

16 август
Бик Олексій 

...І вриватися в двері до щастя звикали без стуку ми. Всяк ішов по своє і вертався собі зі своїм. Ми ділилися їжею навіть з останніми суками, бо ми вірили їм - а вони користалися цим. Наші гордість і сила калічили душі затурканих, і летіло каміння у спину й прокльони услід. Світ гортався, мов книга з обшарпаними палітурками, поступово втрачаючи зміст і привабливий вид.

Я конав, як ясир, що його тут водили татари ще - проминули роки, а така ж безпросвітна тюрма. Але ти проростала крізь мене, як жито на згарищі, хоч і знала напевно, що лишишся врешті сама - і на тому твоєму дев`ятому колі самотності, де нема куди йти, а мене вже нема й поготів, лікар часу тебе лікуватиме від безтурботності і моря муркотітимуть свій опівнічний мотив...

16.08.2016

Сайт https://www.youtube.com/watch?v=tf-K5Hwmq8Q

Благодійний концерт Сергія Василюка на підтримку ЗСУ – YouTube
2 дня назад · Лідер "Тінь Сонця" та мінометник ЗСУ Сергій Василюк приїхав у ... Благодійний концерт Сергія Василюка на підтримку ЗСУ - 12 серпня 2023.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

14 август
Київ FM сейчас здесь: Волинь

Тріо Маренич, або Тріо Мареничів – це легендарний український кантрі-фолк гурт, який був надзвичайно популярним у 70-х роках минулого століття. 

Про їх рівень популярності та успішності більшість сучасних зірок може лише мріяти. А саме тріо є по суті вакциною від шароварщини, адже їхні акустичні аранжування, ніжний стиль виконання та ідеальне багатоголосся у поєднанні з народними піснями показали чудову українську фолк-музику. 

Пісні Мареничів ніби й прості та приємні до сприйняття, але це на перший погляд, а їхня мелодійність та оригінальність, драматизм і харизма вражають! М’який ніжний спів у супроводі гітари та гармоніки під шепотіння бонгів та маракасів – завдяки цьому складалося враження, що тріо Мареничів буквально проникало в домівки своїх слухачів і влаштовувало їм камерні родинні концерти.

Київ – сайт https://uk-ua.facebook.com/NMLUmuseumlit

Національний музей літератури України

19 серпень

Поетичний марафон «Наші музи не мовчать! Разом до Перемоги!» 

ЛЮДМИЛА ГОРОВА

українська поетка. Всім відомі її вірші «Враже», «Дівчата дівчатам» та іронічний «Кримський міст». Видала три збірки віршів для дітей. 

***

Щоб там не було – ти завжди повертайся з війни. 

З розлуки, з розпуки, з безвиході і вини,

Із безвісті, сорому, з болю, зі сліз гіркоти,

З отрути, зі зради, з пекельних ночей самоти,

Зі смороду, диму, з надірваних голосів,

З усіх звинувачень, з тривожних недоспаних снів,

З печалі, зневаги, з мовчанки, з непорозумінь,

Із докорів, із помилок і гріховних падінь,

Зі злості на себе, на неї, на нього, на всіх,

Зі слабкості, втрати і помсти за тих, хто не встиг,

Із чаш неминучих, з холодних кутків чужини –

Що б там не було – ти завжди повертайся з війни.

Знімай свій наплічник,

Кидай його тут, біля ніг. 

Ось він,

Ось твій дім. 

Ось замок.

Ось ключі. 

Ось поріг.
***

Відплачте, мої ярославни,

Як сльози біду віділлють –

Нехай вас осяє прадавня

Холодна і зважена лють.

Ми йшли по межі та за межі,

В борні нам явилася суть,

Наш фенікс зродився з пожежі -

Холодна і зважена лють.

Ми болю пізнали без краю,

Як інші за нами прийдуть –

Хай знають, єдина броня є:

Холодна і зважена лють.

Засліплені помстою, брате, –

Це здобич легка, не забудь.

А зброя твоя проти ката –

Холодна і зважена лють. 

Харків-Польща – Антоніна Тимченко

Добрий вечір, Петре Васильовичу!

У нас усе так само. Як Ви? Де Ви?
Вийшло моє інтерв'ю в журналі "Березіль" .

Є версія й на сайті Спілки: 
https://kharkiv-nspu.org.ua/archives/7332

Антоніна ТИМЧЕНКО: «Поезія — код, на розгадування якого не вистачить життя»

(початок, продовження у наступному літописі)

10 Сер, 2023 Люцина ХВОРОСТ
З Антоніною ТИМЧЕНКО (нар. 1985), харківською поеткою та літературознавицею, завжди доброзичливою і доречною модераторкою спілчанських письменницьких зустрічей, яка багато років залучала до них молодь, а літнім літераторам допомагала порозумітися з технічними засобами зв’язку, — мені давно хотілося поговорити. І поговорити було про що, тому розмова затяглася. Аж раптом… її перервало повномасштабне російське вторгнення: саме те, про що нас попереджали, але нам не вірилося, трагедія, якої ми боялися понад усе. Тому й інтерв’ю вийшло незвичайним: частково воно позначене мирним часом, коли можна було спокійно читати вірші, погойдуючись на медитативній хвилі й вишукуючи приховані сенси за добре знаними словами, а частково обпалене війною. 

Тоня обізвалась до мене наприкінці березня 2022 року. Виявилося, вона в Польщі, як і я. У перші дні березня вона з родиною змушена була тікати з обстрілюваного Харкова. Вона уникає публічного розкриття подробиць, але, ручаюся, її історія могла б правити за узагальнену ілюстрацію долі українських жінок, які ціною величезного напруження сил рятували своїх найближчих від смертельної небезпеки.  

І все ж насамперед я дивлюсь на Тоню як на авторку чудової лірики, в якій гармонійно поєднується традиційне і сучасне, безпосередньо-живе та ідеалістично-філософське. Мало того: я вперше зустрічаю містянку, яка б здобулася на настільки автентичне, місцями майже фольклорне звучання своєї поезії. Дослухатись лише до назв її поетичних збірок: «Посаг», «Бабинець»… Хочеться вірити, що ні метушня повсякдення, ні перипетії війни та евакуації не стишать її поетичного голосу, а зміцнять його, нададуть йому нових, не менш глибоких та щирих інтонацій. 

«ДУЖЕ ЛЮБЛЮ ЛІТЕРАТУРНІ ЛЕҐЕНДИ»
— Тоню, Ти досить рано з’явилася в літературному просторі Харкова, ще молодою дівчиною видала декілька поетичних збірок, які зазвучали саме Твоїм — негучним, але дуже красивим, лагідно-розважливим, неповторним голосом. Як це було, з чого розпочинався Твій шлях? 

— Слово… Воно прийшло до мене завдяки Богові, батькам, що привчили читати й виражати почуття, бабусі й дідусеві, що розмовляли українською, та другим бабусі й дідусю, що розповідали казки та навчали складати вірші.  

Мій дідусь Іван Казанцев, уже ставши дідусем, раптом відкрив у собі можливість писати — він, що зростав без матері на суворій півночі, потім працював на шкідливому підприємстві, постарівши, раптом заговорив ніжними й проникливими віршами, гіркими й гумористичними, тужливими й мудрими. Це було відкриття, вийшла книжка його поезій. Справжні вірші справжнього поета! Який виховав сам себе — без студій та літінститутів, усе життя жадібно читаючи й напружено переживаючи кожну подію, кожен нюанс почуття і слова.  

Для нас із ним поезія стала невичерпною темою для розмов і додатковим приводом для взаємоповаги. Почалося із жартівливих віршованих листів (ми жили в різних містах) дідуся до малої онуки й недолугих спроб онуки скомпонувати римованого листа-відповідь. А завершилося (коли я стала юнкою і в мене виходили вже трохи вправніші твори) довгоочікуваними взаємочитаннями при зустрічі: хто що нового написав, поки не бачилися, хто що нового прочитав.  

І коли дідуся паралізувало й він більше не міг складати віршів — усе одно багато читав і лівою (не паралізованою) рукою переписував твори, які подобалися, у товсті зошити… 

А я вже у дев’ятому класі потрапила до Обласної літературної студії «Зав’язь», під керівництво Ольги Тараненко. Ольга Степанівна стала моєю «літературною мамою», а час, проведений у студії, — одним із найнеймовірніших у житті. Студія допомогла визначитись із професійним спрямуванням, поглядами на літературу… та й на інші речі у світі. 

— У Твоїх віршах дуже багато зворушливої ніжності до родини, до батьків. Батьки підтримували Тебе у Твоїх підліткових шуканнях, у Твоєму інтересі до творчості?  

— Батьки підтримували й підтримують в усьому.  Це вони подарували крила, відчуття волі й віру, що все вийде. Стабільність і радість. Упевненість у любові. Дай Боже їм здоров’я та благодаті, радості на щодень! 

— Сакраментальне питання для Харкова: чи Ти з україномовної родини? 

— Батьки російськомовні. Бабуся з дідусем по маминій лінії були російськомовними. Якраз мамин батько й навчив віршувати.  

Бабуся з дідусем по татовій лінії були україномовними. Від них — моя ніжність до української.  

— Тоню, Ти не лише поетка, а й бардеса. На нашій «стіні слави» у харківському Будинку письменників є й Твій портрет — із гітарою.  

— Насправді «бардеса» — загучне ймення для мене, адже склала всього кілька пісень, та й нот не знаю — лише мінімум найпростіших акордів, яких стане зіграти нескладні мелодії.  

Поезія в серці давно, а музика прийшла окремо. Співати я любила змалку, а от з інструментами не траплялося дружити. А студенткою подумала: адже вдома є татова гітара, дай спробую піти навчатися. І записалася на гурток туристської пісні до міського Палацу дитячої та юнацької творчості. Керівниця Ірина Миколаївна Федорова виявилась чуйним педагогом і, що найважливіше для мене, філологом. Це глибока людина, яка тонко відчуває слово, пише пісні.  

Барди й туристи — особливий народ. Легкий на підйом, веселий, безтурботний, але дуже зичливий, завжди готовий підставити плече. У гуртку панувала особлива атмосфера, це був новий формат, новий досвід спілкування для мене, ще одна студія-сім’я (крім Літературної студії на базі нашої Спілки).  

До речі, гурток цей дуже важливий для Харкова, адже постійно представляє наше місто на виїзних фестивалях та конкурсах, співпрацює з Клубом імені Юрія Візбора (Будинок учених), фестивалем «Есхар», проводить міський конкурс молодих бардів «Стежинка». 

Тож мені дуже пощастило на кілька років улитися в цей колектив. Дотепер вдячна за науку, що лишилася зі мною, і за спілкування, що озвучило якусь нову струнку в мені. 

Іще на гуртку я зацікавилася україномовними бардівськими піснями, було важливо вивчити й співати саме їх. І тоді один з моїх поетичних наставників Віктор Степанович Бойко поділився касетами (а в нього є безліч цікавезних записів!) Ольги Богомолець, Зої Слободян. А потім я спробувала награти мелодію й на свої вірші.  

З окремою вдячністю згадую поїздки на бардівські конкурси, де познайомилася з  прекрасними людьми, чия творчість є глибоко духовною: Володимиром Завгороднім та Ігорем Жуком (його «Пісня Йосипа» в серці назавжди), а також із «літописцем» української бардівської пісні Петром Картавим, який видає цікавий бюлетень із цієї тематики. 

— Ти дослідниця творчості Володимира Свідзінського, авторка серйозних літературознавчих праць. Чому саме Свідзінський? Що він для Тебе важить?  

— Щодо Володимира Свідзінського — це про випадкову невипадковість. І про любов на все життя. 

На третьому курсі університету (я вчилася в Харківському національному університеті імені Василя Каразіна) ми обирали майбутнє спрямування — мовознавство чи літературознавство. І викладачі обох профільних кафедр «рекламували» кожен свій науковий семінар. Мовляв, приходьте до мене, займатимемося морфемікою чи літературою Середньовіччя…  

— Пам’ятаю-пам’ятаю, як це відбувалося! Адже Каразінський університет — це й моя alma mater. 

— І ось Михайло Павлович Сподарець сказав, що пропонує досліджувати творчість авторів 20-30-х років ХХ століття. Назвав кілька імен. Серед них було для мене невідоме — Володимир Свідзінський. І я подумала: о, цікаво, хто це; мабуть, його й візьмуся вивчати. Ось і вся історія.  

Далі були принесені Михайлом Павловичем ксерокопії книг Володимира Євтимійовича, розвідок про нього. Саме тоді вийшов друком двотомник, упорядкований Елеонорою Степанівною Соловей, — і вона приїхала з презентацією до Харкова. Я, щаслива, придбала ті книжки, й відтоді вони стали моїми настільними. 

Практично всі мої подальші літературознавчі дослідження — саме про творчість Володимира Свідзінського. Глибоко імпонує й відлунює в душі його постать, його тиха, вразлива вдача, його вміння виплітати із суму й самотності казку, ткати світло — часом непоказне, але таке потужне. У тиші говорити про найважливіше. Це один із питомих образів української людини, сродної, за Григорієм Сковородою, до добра. Такий собі Божий чоловік, відлюдник, філософ. Може, й мандрівний філософ, як Сковорода, хоча мандрував Свідзінський не містами й селами, а розгалуженими стежками прекрасного саду власної душі, доріжками свого художнього світу, у якому всього було вдосталь. Є тут і Божественне, і земне: сад, сонце, вогонь, рослини, тварини. І містичне: таємниця, пошуки невідомого. І почуття, стани: тиша, самотність, утрата… З такого світу поетові не хотілося виходити, але його жорстоко вихопили звідти, як він і пророкував. Щоправда, остаточно так і не спіймали…  

Навіть у буквальному розумінні — здається іноді, що Володимир Свідзінський лишився живий після того страшного спалення [1]. І десь іще довго ходив, незнаний і невпізнаний (за висловом Елеонори Соловей). Хіба являвся доньці Мирославі… 

[1] За інформацією дослідників, життя поета Володимира Свідзінського (1885–1941) обірвалося трагічно в жовтні 1941 року. 27 вересня (війська гітлерівців уже наближалися до Харкова) він був заарештований НКВД за звинуваченням в антирадянській агітації. Разом з іншими арештантами його гнали під конвоєм на схід. За найпоширенішою версією подій, коли виникла загроза оточення німецькими загонами, арештантів загнали до господарської будівлі, яку підпалили. — Прим. Л.Х.
— Відомо, що Мирослава Свідзінська мешкала в Харкові. Чи траплялося Тобі спілкуватися з нею? 

— Я планувала навідати Мирославу Володимирівну, але дізналася, що… вона померла. З її спогадів та розповідей близьких знаю, що донька поета жила самотою, звинувачувала себе в загибелі батька й плекала пам’ять про нього та його вірші. Вірю, біля Бога вона нарешті знов зустрілася з татусем… 

Повертаючись до припущень, скажу: дуже люблю літературні леґенди, — це такі магніти, що притягують тебе до певного періоду, освітлюють його магічно, дають відчути звук, запах, час. Ти йдеш на подвір’я будинку «Слово» і наче бачиш Миколу Хвильового на ковзанці, Остапа Вишню й Майка Йогансена, які виходять «блукати в інші луки» (Свідзінський) — у мисливському вбранні, з хортами. А звідкись виринає дехто в цивільному і йде впритул, майже плече-в-плече з ними, слухає розмову, бо він — «вуха». А ось Володимир Сосюра, красивий, як мачо, — несе нововидану книжку своїх віршів, щасливий. І щиросердо дарує двірникові (ще одні «вуха»), а той зі словами, мовляв, яка книжечка гарна, товста, — видирає аркуш та й на самокрутку… 

Про це фантастично цікаво розповідає на літературних екскурсіях харківський поет, етнограф Михайло Михайлович Красиков. 

Подобається мені й задум роману Варвари Жукової [2] «Свідок» — стилізація, автор якої, сучасний науковець, припустив, ніби Володимир Свідзінський вижив. І хоча з дечим у романі я категорично не згодна — усе ж здорово думати, наче поет між слів, між рядків, може, як шараду, зашифрував якусь надважливу інформацію про буття, щось гіперстрашне для системи…  

Поезія — це справді код, на розгадування якого не вистачить життя. 

[2] У статті «З історії однієї літературної містифікації» Олег Соловей висловлює впевненість, що за цим псевдонімом криється ІБТ, себто Ігор Бондар-Терещенко, який, здогадно, написав «Свідка» з участю Анни Білої. – Прим. Володимира Науменка.
— Ти згадуєш про пані Елеонору Соловей. Ти незмінно приходила на всі харківські зустрічі з нею. Вважаєш її своєю наставницею в літературознавстві?  

— Ну, найпершим моїм наставником у літературознавстві був Михайло Сподарець, йому уклінно вдячна, що відкрив для мене постать Володимира Свідзінського, багато розповідав про той період.  

Кандидатську дисертацію писала під керівництвом Юрія Миколайовича Безхутрого. Ще коли він викладав у нас курс «Художній світ Миколи Хвильового», пам’ятаю, подумала: «О, здорово! Ось де справжній аналіз літературного твору!». Хоча до того припали до душі й практичні заняття, які вів Павло Миколайович Бабай, — то були мої початки на шляху до науки… Так чи інак, Юрій Безхутрий  — прекрасний філолог, уважний педагог, що дав багато слушних порад, упевнено й спокійно організував аспірантську роботу. 

Елеонора Степанівна Соловей здавалася мені недосяжним взірцем, прикладом істинного науковця — глибокого, розважливого. Тож згодом я була просто щаслива, коли вона погодилася бути опонентом на захисті моєї дисертації.  

Вражала й вражає високість її духу, яскравий розум, гаряче вболівання за справу, гідність і рівне ставлення до всіх — як до відомого професора, так і до дівчинки-студентки.  

Спілкуємося й нині — і щоразу відчуваю її тепло, її ніжність і зичливість, її життя у слові. Дуже поважаю та щиро люблю.  

— Я охоче перечитую її автобіографічну есеїстику: в ній так живо постають і давно померлі поети, і чарівні Чернівці з-перед кількох десятиліть.  

— Так, есеїстика неймовірна, адже оце і є, здається, та форма спілкування, коли автор не ховається за ширму наукового викладу, а відкриває читачеві своє серце й відкриває серце читачеве, розповідає й співпереживає. Співтворить зі сприймачем свої образи-картини, свій текст. 

«ТВОРЧІ СТУДІЇ — ПОТРІБНІ.
ЦЕ НАДЗВИЧАЙНА НАСОЛОДА — КОЛИ ТОБІ ДОПОМАГАЮТЬ РОСТИ»
— Тоню, в Харкові Ти багато робиш для місцевої Спілки письменників, опікуєшся спілчанським сайтом, попри те що ця праця не оплачується нині, — по суті, це діяльність на волонтерських засадах. Під час пандемії і карантину Ти була активною організаторкою дистанційних спілчанських зустрічей. Що важить для Тебе Спілка і робота для неї? Адже давно вже чуються критичні голоси: мовляв, творчі спілки — не більш як бюрократичний пережиток радянського минулого… 

— Спілка для мене нині, як і двадцять років тому, коли я й мріяти не насмілювалася про те, щоб до неї належати, — це насамперед імена. Ними захоплююся й на них рівняюся: Віктор Тимченко, Римма Катаєва, Олександра Ковальова, Віктор Бойко, Ольга Тараненко. І ще, звичайно, багато-багато хто, від самого початку, від 1930-х років. Люди, які сюди приходили, тут читали свої твори. 

Високі долі, самовіддана робота — в ім’я слова, безкорислива допомога молодим письменникам, творення спільного літературного простору. Тільки це. Решта розмов, якісь дивні, як на сьогодні, перестороги — лише порожній звук.  

Головне — не обвішувати голосно Спілку ярликами, а робити те, що ми, конкретно ми, можемо зробити в цій організації. І — чесно кажучи, я роблю для Спілки менше, ніж мені б хотілося. Ми всі нині робимо мало, кожен більше в собі, своїх сімейних справах, праці… адже, на жаль, в організації відсутні оплачувані посади, як Ти вже сказала. Тож усі ведуть «подвійне життя», позаяк треба заробляти. 
До речі, для скептиків пропоную маленький квест, усього на одне питання. Чому той, хто невисокої думки про Спілку, досі не створив у Харкові, у якому перед вибухом великої війни мешкало під дві сотні літераторів, альтернативної організації, нової, сучасної, продуманої, яка б продуктивно діяла роки, десятки років? Отож. 

— Особисто я з боку «спілкоскептиків» чула більше той арґумент, що література, як і будь-яке мистецтво, — справа індивідуальна й колективізму не терпить. Але то вже міркування суто абстрактного характеру, тоді як Спілка розв’язує, бува, цілком практичні задачі — наприклад, видання вартісних книжок небагатих на гроші письменників, зокрема поетів-ліриків, які самі не спромоглися б фінансово на таке видання. 

— Низький уклін тим справдешнім літераторам, письменникам до глибини душі, які мислять категоріями не заробляння, а служіння літературі, самовідданості, творення мистецького контексту, підтримання високого рівня харківської літературної школи. Бо саме такою і є функція творчого об’єднання. Ось у чому родзинка. Один письменник, навіть супергеніальний, навряд зможе самотужки закрити всі ці ґештальти. Та й не завжди першокласний гравець стає першокласним тренером. А саме наша харківська літературна школа — як традиція, яка об’єднує принципи творчої роботи, — забезпечує незмінно високий рівень письма, безперервність літературних поколінь. Хай звучить пафосно, але, на мій погляд, це так.  

— Тільки чесно: як Ти ставишся до спілчанських чвар і дріб’язкової боротьби за владу?  

— Це не перше й не останнє об’єднання, у якому є незгоди, еґоїзм чи моменти непродуманості, неорганізованості. А хіба, до речі, не буває такого всередині кожного з нас чи в наших сім’ях? Це псує настрій, але зациклюватися на цьому не слід. 

Щодо організації Спілки насмілюсь висловити такий варіант. Обласні філії не мають підпорядковуватись київській як головній. Адже кожен реґіон має свої особливості. 

— Як гадаєш, повинна Спілка мати державне фінансування чи має перетворитися на своєрідний творчий клуб, фінансований самими його членами та меценатами?  

Коли живий був Василь Боровий, я якось поставила йому схоже запитання: на його думку, хто має платити за існування літератури — держава, читачі чи самі митці… А як вважаєш Ти?  

— Запитання провокативне. Фінансування з боку держави — питання непросте. Можливо, ліпше було б державі, якщо вона дійсно хоче допомогти, вибудувати правильну інформаційну політику, даруй на слові, пропаґанду? Якісно рекламувати національний і місцевий продукт, давати квоти на рекламу, книгорозповсюдження, книгодрукування… Можливо, ґранти на проєкти, які потім окупляться. Організовувати державні закупівлі для бібліотек, для навчальних закладів. Зняти скажений податок від продажу в книгарнях. 

Ну, й змалюю картинку мрії. Щоб прийшла я, наприклад, до супермаркету, а там були не лише журнали про зірок шоу-бізнесу, а й полиця з книжками Люцини Хворост, Юлії Максимейко, Ольги Тараненко, Сергія Жадана… І щоб коштували ті книжки по 30, 40, 50 гривень. Щоб я, беручи хліб за 15-20 гривень, могла собі раз-два на тиждень книжку придбати. І на чеках, листівках, коробках цукерок, ярличках чайних пакетиків — маленькі, по рядку, цитати з українських, а в Харкові — конкретно харківських авторів… Уявляєш, як здорово? І тоді література потихеньку заходитиме в оселі. Ті, хто читав завжди, охоче читатиме й далі. А ті, хто не читав і часом помічав лише цитати із Вільяма Шекспіра на чайних пакетиках, тепер знайде, наприклад, на плитці шоколаду з горіхами мініатюру Олександри Ковальової: «Осінь завжди очей шукає, / Щоб раділи їй, щоб хвалили. / Мов дитина мала, довірливо / Викладає скарби небачені: / Жолудь, яблуко і горіх». А завтра підійде до полички й купить книжку Олександри Прокопівни за ціною шоколадки. І тоді, можливо, в голові, окрім телевізійних гоп-гоп, крутитимуться й інші рядки…  

І ще. Що треба, як на мене, постійно фінансувати — це існування літературних фондів та агенцій. Де працюватимуть профі, обізнані на сучасному літпроцесі, можливостях і потребах письменників. Люди, які дбатимуть про книгорозповсюдження, організовуватимуть виступ тощо. 

У Харкові нині схожу роботу провадить, наприклад, Наталія Васильєва. Унікальна особистість, яка водночас є прекрасним прозаїком, наставницею, редакторкою, а також засновницею видавництва «Відкриття». До речі, вона багато робить і для Спілки письменників. 

— Досить давно вже Ти щороку активно працюєш для поетичного фестивалю «Молода Слобожанщина». Що дає Тобі ця робота? Яких молодих поетів Тобі вдалося в такий спосіб відкрити для літератури? Які нові літературні друзі в Тебе знайшлися? 

— Цей фестиваль і семінар є ніби вінцем річної роботи літературних гуртків міста й області, а також Обласної літстудії при Спілці письменників. «Молодій Слобожанщині» понад два десятки років, і це унікальне явище в Україні. До нас якось приїхали кияни на інший (реґіональний) фестиваль — і дуже здивувалися, що такі заходи можуть бути організовані не лише як виступи й неформальне спілкування, а і як важлива творча робота: обговорення, взаємочитання… Узагалі харківська школа роботи з молоддю, певно, одна з найсильніших. Традиція проведення плідних засідань літстудій, майстер-класів, розгляду рукописів, видання альманахів та індивідуальних книжок… Завдяки Вікторові Петровичу Тимченку, одному зі старійшин нашої спілчанської сім’ї, усе організовано чітко й радісно, із великим професіоналізмом та відкритим серцем до кожного молодого автора (незалежно від його віку насправді). 

— Дехто з молодих запитує, чи Ти, часом, не його родичка. 

— Ні, ми просто однофамільці. Я йому безмежно вдячна, як і іншим нашим літературним вчителям. Це надзвичайна насолода — коли тобі допомагають рости, навчають саморедагування, підсобляють словом і ділом. Коли ти потрапляєш у коло абсолютних однодумців — усі різні, але бажання висловитися у віршах чи прозі, бажання звіритися в цьому є потужним об’єднавчим фактором, — відбувається майже сакральне дійство, щось камерне, сокровенне. І коли таке тепло трапилося в житті з тобою, тобі хочеться віддавати його іншим. Створити свій гурток, долучитися до проведення літературних заходів…  

Колись я завдяки заняттям у літстудії «Зав’язь» познайомилась із чудовими людьми, які нині стали відомими письменниками — у нас і в інших країнах. І їхні імена тепер звучать на виступах, їхні твори читаємо в альманахах. Дуже боюся когось не назвати, але серце повне радості й глибокої поваги до всіх, із ким зводила доля. Спробую тут перерахувати найперших зав’язівців, ми разом починали: Ніна Онопрієнко, Юлія Баткіліна, Наталія Спесивцева, Ольга Лисенко-Бережна, Анастасія Скубеник, Данило Колтиков, Олена Якименко, Світлана Драченко-Щиголєва, Юлія Максимейко, Ярослав Скидан, Марія Сорокіна…   

Загалом я із задоволенням читаю все, що пишуть харків’яни нашого з Тобою віку. Цікаво й різноманітно!   

Звичайно, поважаю позицію Сергія Жадана, з його творчості більше подобається поезія.  

— Мабуть, не варто ділити літературних друзів на «нових» і «старих»… Кого ще Ти залюбки читаєш? 

— Леоніда Талалая. Володимира Базилевського. Івана Малковича. Романа Скибу…  

По-новому відкриваю для себе класику, смакую її. Особливо неймовірний пласт — перша половина ХХ століття. 

— Ти згадала Володимира Базилевського. Це мій найулюбленіший з українських поетів, крім того, за моєю читацькою шкалою це надзвичайно глибокий філософ і чіпкий, влучний критик. Пам’ятаю, колись давно я в його книжці літературної есеїстики «Лук Одіссеїв» із радістю натрапила на цитату з Твого раннього вірша — строфу, що закінчувалася рядком«дерева українською шумлять». Для Тебе вони й справді шуміли українською, попри те що зростала Ти у зросійщеному Харкові? 

— Люцино, крізь призму сьогоднішнього — боляче озиратися на тогочасні події й відчуття. Але — я б дуже хотіла, щоб ми пам’ятали про україномовний Харків, Харків Миколи Хвильового, Миколи Куліша, Павла Тичини, Володимира Свідзінського, Володимира Сосюри, Леся Курбаса. І — Василя Мисика, Івана Виргана, Ігоря Муратова, Роберта Третьякова, Василя Борового, Григора Тютюнника… Бо забути про це —  

«…страшна омана, 
Бо тi, що прийдуть після нас, 
По хибному меридіану 
Не зможуть вивірити час» (Третьяков).  

Гадаю, в ці дні ставлення до мови в Харкові змінюється, але що буде далі — велике питання й великий біль… Молю Бога, щоб управив, аби все було по волі Його, аби швидше припинив війну! 

.
Далі буде
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